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Tagsima A

MALTA

ATT Nru. XXI ta’ I-1984

ATT matirug b'ligi mill-Parlament ta’
Malta.

ATT biex jipprovdi ghat-twaqgif ta’
Organizzazzjoni Nazzjonali tat-Tu-
rismiz u gha! hwejjeg li ghandhom
x'jagsmu ma’ dan jew konnessi mie-
ghu.

ACT No. XXI of 1984

AN ACT enacted by the Parliament
of Malta.

AN ACT to provide for the setting up
of a National Tourism Organisation
and for matters connected therewith
or ancillary therefo,
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Titolu hi-gosor
0 bidu fis-sehh.

Tifsir.

Naghti l-kunsens tieghi.

(LS.) AGATHA BARBARA
President

5 ta’ Di¢embru, 1984

ATT Nru. XXI ta” I-1984

ATT bfe_x jipprovdi ghat-twaqqif ta’ Organizzazzjoni Nazzjonali tat-
thru;}ﬂu u ghal hwejjeg li ghandhom x'jagsmu ma' dan jew konnessi
mieghu.

~ IL-PRESIDENT, bil-parir u Ikunsens tal-Kamra tad-Deputati,
ip]ghgqghn f'dan il-Parlament u bl-awtorith ta’ listess, hareg b'ligi dan
i fgej:—

L (D Dan L-Au jista’ jissejjah l-Att ta’ I-1984 dwar 1-Organizzaz-
zjoni Nazzjonali tat-Turismu.

(2) Dan l-Att ghandu jibda jsehh f'dik id-data 1i -Ministru
responsabbli ghat-turismu jista’ jistabbilixxi b'avviZ fil-Gazzetta u dati
differenti jistghu jigu hekk stabbiliti ghal dispozizzjonijiet differenti u
ghal ghanijiet differenti ta’ dan l-Au.

2. Fdan l-Att, kemm-il darba rrabta tal-kliem ma teltiegx
xort'olira —

“avviZ bil-posta™ tfisser l-impustar, bil-posta ordinarja, ta’ kull
avviZ jew korrispondenza fl-ahhar indirizz maghruf ta’ l-indirizzat;

“chairman” tfisser i¢-chairman ta' 1-Organizzazzjoni mahtur
mill-Ministru tahit l-artikolu 8 ta’ dan l-Att;

“chief executive" thisser it-chief executive ta' -Organizzazzjoni
mahitur mill-Ministru taht l-artikolu 8 ta” dan 1A,

“fond" tfisser il-fond ta' 1-Organizzazzjoni;

“12iur” tfisser li persuna Zzur Malta meta mhijiex residenti ta’
Malta;

*Kunsill ghall-Hidma fit-Turismu” tfisser il-Kunsill b'dak l-isem
u li jirrappreZenta 1-Assoéjazzjoni tal-Lukandi u Ristoranti, l-Assod-
jazzjoni ta" Akkomodazzjoni Self-Catering, il-Federazzjoni tal-



Lukandi, Pensjonijiet u Stabbilimenti 1i Jipprovdu Ikel, l-Asso¢jaz-
zjoni Rent-A-Car, -Assotjazzioni ta’ l-Agenziji ta’ lIvvjaggar u
assocjazzjonijiet olira minn Zmien ghal Zmien;

o “Minigiru" tfisser il-Ministru responsabbli ghat-turismu u, sal-
limitu ta’ xi funzjonijiet delegati, tinkludi kull persuna 1i tagixxi taht
l-awtorith tal-Ministru;

“Organizzazzjoni” tfisser 1-Organizzazzjoni Nazzjonali tat-
Turismu mwaqqfa blartikolu 3 ta’ dan 1-Att;
~ “persuna” tinkludi ghagda jew korp iefior ta’ persuni, sew jekk
dik l-ghaqda jew dak il-korp ikunu persuna guridika sew jekk le.

3. () Ghandu jkun hemm organizzazzjoni li tkun maghrufa
bhala 1-Organizzazzjoni Nazzjonali tat-Turismu maghmula minn Bord
EZekuttiv u minn Bord Konsullattiv,

(2)  L-Organizzazzjoni tkun taht it-tmexxija tal-Ministru f'isem
il-Gvern ta® Malta.

4. Tlfunzjonijiet ta’ |-Organizzazzjoni mwaqqgfa blartikolu 3 ta’
dan l-Att huma li tiehu dawk il-mizuri li jidhrilha melitiega jew oppor-
tuni ghal kull wiched mill-ghanijiet i gejjin:

(a) li jizdied in-numruo ta’ dawk i j7urn Malta minn barra u
ghal dan l-ghan tirriklama, tippromovi u taghti pubbli¢ith lil Malta
bhala post ghal dawn iZ-Zjajjar:

(b} 1 tibni mill-gdid id-dhul tat-traffiku tat-turisti fil-Giejjer
Maltin u wkoll li ttejjeb iz-#ieda fil-gliegh Malta u biex ikun hemm
l-akbar gliegh ta’ flus barranin;

(@ i tighed aktar traffiku barra mill-istagun wagt ix-xhur
tax-xitwa meta t-traffiku jkun baxx, kif ukoll biex tigbed iktar
xoghol ta’ konferenzi u konvenzjonijiet, u biex jinholqu nteressi
specjali u néentivi ghal vjaggar ta’ gruppi;

(d) N tippromovi t-titjib kontinwu ta’ facilitajiet u servizzi tat-
turisti fil-Gzejjer Maltin;

ie) i tistimula t-talba u tipprovdi ofiretti u servizzi ghat-turisti,
u, li tippromovi lizvilupp ta’ struttura ta' facilitajiet v prezzijiet li
tkun kompetitiva ma’ postijiet ohra tat-turisti.

5. (1) L-Organizzazzjoni tkun korp maghqud b’personalitd furi-
dika distinta u tkun tista’, bla hsara ghad-dispozizzjonijict ta’ dan l-Ant,
taghme! kuntratti, takkwista, izzomm u tnehhi kull xorta ta" proprjeta
ghall-ghanijiet tal-funzjonijiet taghha, tharrek, tigi mharrka, u taghmel
kull haga u tidhiol f'kull negozju li jkunu in¢identali jew iwasslu ghall-
erercizzju jew ghall-gadi tal-funzjonijiet taghha tahit dan l-Att, maghdud
Ii tislef jew tissellef flus.

(2) Ir-rappreientanza furidika ta' HFOrganizzazzjoni tkun
vestita fié-chairman :

12da I-Bord Ezekuttiv jista' jsemmi membru iehor jew membri
ohira ta’ dak il-Bord biex jidhru fiisem jew ghal dik 1-Organizzazzjoni
Fkull procedimenti gudizzjarji u f'kull att, kuntratt, kitba jew dokument
iehor ikun li jkun.

3) Kull dokument li jidher li jkun kitba maghmula jew mah-
rugga mill-Organizzazzjoni jkun a¢éettat bhala prova, u ghandu, sakemm
ma jkunx ippruvat kuntrarju, jitqies li hu kitba maghmula jew mahruga
mill-Organizzazzjoni,
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6. () Il-Bord Ezekuttiv ta' l-Organizzazzjoni jkun maghmul
minn chairman, chief executive, segretarju, tezorier u dawk il-membri li
ma jkunux ingas minn sitta u mhux izjed minn erbatax, kif il-Ministru
jidhirlu xieraq, li jinhatru mill-Ministru, Ié-chairman u dawk il-membri
JPommu l-kariga ghal Zmien li ma jkunx iktar minn sentejn u taht dawk
il-kondizzjonijiet kif jista’ jigi stabbilit fl-ittra tal-hatra rispettiva tagh-
hom, u jistghu jinhatru mill-gdid meta jghaddi z-7mien 1i ghalih ikunu
mahtura taht dan lartikolu.

_ (2 L-ewwel Bord EiZekuttiv ikun maghmul mié-chairman,
mi¢-chie| executive, mis-segretarju u mit-teZorier, minn Zewg membri li
jirrappreZentaw il-membri fondaturi tal-Kunsill ghall-Hidma fit-Turismu
nominati wiched mill-Asso¢jazzjoni tal-Lukandi u l-Istabbilimenti li
Jipprovdu Tkel u wiefied mill-Assodjazzjoni ta’ l-Agenti ta’ LIvvjaggar,
minn Zewg membri nominati mill-Kumpannija Air Malta u minn tliet
membri nominati mill-Ministru,

(3) Iéchairman u C-chief executive tal-Bord Ezekuttiv mah-
tura mill-Ministru tahit dan l-artikolu ghandhom jir¢ievu dik ir-rimuneraz-
zioni li -Ministru jista’, wara konsultazzjoni mal-Bord Ezekuttiv,
jistabbilixxi minn Zmien ghal Zmien.

o (4) Dik ir-rimunerazzjoni tithallas mill-fond ta® |-Organizzaz-
zjoni,

7. () IlBord Ezekuttiv ikun responsabbli, permezz taé-chief
executive, ghallamministrazzjoni generali ta’ l-affarijiet v tax-xoghol ta’
1-Organizzazzjoni, u jkollu wkoll il-funzjonijiet li gejjin —

(@) L jaghti pariri lill-Ministru fuq l-izvilupp tat-turismu
f'Malta kif ukoll fuq it-titjib ta’ akkomodazzjoni tat-turisti u fil-
lukandi, provvista ta' ikel u trasport ghat-turisti u amenitajiet u
facilitajiet ofira ghat-turisti fil-Giejjer Maltin;

(b) i jighor, ihaddem u jamministra fondi li jkunu ghad-dis-
pozizzjoni ta® FOrganizzazzjoni sabiex tkun tista® tagdi Hunzjonijiet
taghha murija fl-artikolu 4 ta’ dan 1-Att;

(¢) dawk il-funzjonijiet l-ohra li jistghu jingalghu minn dan
I-Att jew minn xi lifi ohira jew kif jista® jkun delegat lilu mill-Minis-
tru taht dan LAtt

(2) Il-Bord Ezekuttiv jista® jahtar lil kull wiched mill-membri

tieghu ghal xi ghan specifiku dwar il-funzjonijiet ta’ -Organizzazzjoni.

8. (1) léchairman u échief executive ta’ 1Organizzazzjoni
jinhatru mill-Ministru minn fost persuni li fil-fehma tieghu kellhom
esperjenza u jkunu wrew hila kif jittrattaw problemi i ghandhom
x'jagsmu mat-turismu.

(2) Té-chief executive, is-segretarju u t-tezorier ma jkollhomx
vot langas ma ghandhom jitqiesu bhala membri tal-Bord Ezekuttiv
sabiex jigi stabbilit il-quorum.

(3) II-Ministru ghandu jsemmi wiehed mill-membri tal-Bord
bhala deputat chairman.

(4 Td-deputat chairman ghandu jkollu s-setghat un}‘aaqdi
I-funzjonijiet ta’ chairman fin-nugqgas taé-chairman jew sakemm jinhatar
chairman iehor wara r-rienja, temm ta’ hatra jew mewt taé-chairman.

(5) Jekk icchief executive ikun temporanjament nieges minn
Malta jew xort’ofira ma jkunx jista’ temporanjament jaqdi Hfunzjonijiet
tal-kariga tieghu, il-Ministru ghandu jsemmi persuna biex taghmilha ta'
chief executive matul dak i2-2mien ta’ nuqqas jew inabbilta,



9. 1l-Bord EZekuttiv ghandu jalitar tezorier ta’ 1-Organizzazzjoni.

10. (1) 1l-Ministru ghandu jahtar segretarju tal-Bord Ezekuttiv.

(2) Fin-nuqqgas tas-segretarju l-Bord jista’ jahtar segretarju
ad interim minn fost il-membri tieghu stess, u l-membru hekk mahtur
izomm il-jedd tal-vot u jinghadd sabiex jigi stabbilit quorum.

(3) ls-segretarju tal-Bord EZekuttiv ghandu jsejjah il-lagghat
tal-Bord EzZekuttiv kif ordnat mié-chairman, ghandu jzomm record tal-
protedimenti kollha tal-Bord Ezekuttiv u ghandu jimxi fuq id-direttivi
ta' dak il-Bord.

11. (1) 1l-Bord Ezekuttiv ghandu jiltaga’ phall-anqgas darba kull
xahar, u l-lagghat tal-Bord ikunu ppreseduti mié-chairman.

(2)  Ié-chairman u t-tliet membri b jivvotaw jaghmlu quoram
tal-Bord Ezekuttiv.

{3) Sakemm ikun hemm gquorum, il-Bord jista’ jagixxi min-
kejja xi vakanza fost il-membri tieghu,

{4) Bla hsara ghad-dispozizzjonijiet ta' lartikolu 16 ta’ dan
LAtt, kwistjonijiet quddiem il-Bord Ezekuttiv ikunu deéizi b'maggoranza
sempli¢i tal-membri prezenti u i jivvotaw, Filkaz ta’ voti ndags id-
chairmar ghandu jezeréita vot iehor jew vot dediiv,

12. TIllaqghat tal-Bord Eiekuttiv ikunu avzati bil-posta lill-
membri kollha ta’ dak il-Bord, u dawk il-lagghat m’ghandhom f'ebda kaz
isiru gabel tliet ijiem minn dak l-avviz, izda ¢-chairman jista® jsejjah
laggha urgenti ta” dak il-Bord kull meta jidhirlu mehtieg, v f'dak il-kaZ
ghandu jiehu dawk il-passi kollha Ii jidhirlu xierqa fic-cirkostanzi biex
javza b’dan lilllmembri ta’ dak il-Bord.

13. (1) Kull membru tal-Bord Ezekuttiv i b'xi mod, direttament
jew indirettament, ikollu nteress f'xi kuntratt maghmul jew li jkun pro-
post li jsir mill-Bord Ezekuttiv, jew ikun ged jigi kunsidrat minn dak il-
Bord jew li dwaru jkun ged jintalab il-parir jew id-de¢iZjoni tal-Bord
Ezekuttiv, ghandu, malajr kemm jista’ jkun wara 1i jkun sar jaf bi¢-
¢irkostanzi rilevanti, jiddikjara x-xorta ta’ l-interess tieghu flewwel
laggha tal-Bord Ezekuttiv.

() Kull dikjarazzjoni maghmula kif provdut fis-subartikolu
(1) ta’ dan l-artikolu ghandha tigi registrata fil-minuti tal-Bord Ezekuttiv.

(3) Tl-membru li jaghmel dik id-dikjarazzjoni m’ghandux jiefiu
sehem f'xi laggha tal-Bord Ezekuttiv fil-waqt 1i jkun qed jiddiskuti jew
juddediedi fuq dak il-kuntratt,

14. Hilief kif provdut f'dan 1-Att, i-Bord Ezekuttiv jista’ jaghmel
irregoli tieghu stess u xort'ohra jirregola l-proceduri tieghu.

15. (1) 1l-Bord Konsultattiv ta’ 1-Organizzazzjoni jkun maghmul
minn chairman, li jkun iéchairman ta’ 1Organizzazzjoni, u minn rap-
prezentant ta’ kull wahida minn, I-Air Malta Company, il-Gozo Channel
Company, l-Assocjazzjoni tal-Lukandi u Ristoranti, l-Asso¢jazzjoni ta’
Akkomodazzjoni Self-Catering, il-Federazzjoni tal-Lukandi, Pensjonijiet
1 Stabbilimenti li Jipprovdu Tkel, -Asso¢jazzjoni Rent-A-Car u l-Assod-
jazzjoni ta’ l-Agenziji ta’ lFvvjaggar, u minn membri ohra 1i 1-Ministru
jista® jalitar minn zmien ghal Zmien.
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I-fond ta"
1-Orpanizzazzjoni.

Ghir '

(2) Issegretarju tal-Bord Ezekuttiv jaghmilha wkoll bhala
segretarju tal-Bord Konsultattiv, bl-istess dmirijiet u funzioniii
biliti fl-artikolu 10 ta’ dan l-Att. : it il

) (3) Tkun il-funzjoni tal-Bord Konsultattiv li jaghti pariri,
jaghmel proposti u jaghti rapporti lill-Bord Ezekuttiv fug kull kwistjoni
jew haga li jidhirlu mehticga jew spedjenti ghall-promozzjoni, 2vilupp u
mixi 'l quddiem tat-turismu f"Malia, jew li tintbaghat lilu mill-Bord
kuttiv jew kif ikun mehtieg mill-Ministru.

. (4)  L-artikoli 10, 11, 12 u 14 ghandhom mutatis
japplikaw ghall-Bord Konsultattiv. o —"

. 16. (1) Tifond ta" l-Organizzazzjoni jkun amministrat mill-Bord
Ezekuttiv u jkun maghmul minn —
(a) il-kontribuzzjonijiet moghtija minn #zmien ghal 2mien mill-
Gvern ta’ Malta permezz tal-Ministeru tat-Turismu;
(b) il-kontribuzzjonijiet migbura mis-setturi u mill-persuni
kollha li jkunu mdahhlin fil-kummeré¢ tat-turismu fMalta;
(€) il-kontribuzzjonijiet moghtija minn Zmien ghal Zmien mill-
Air Malta u mill-Gozo Channel Company; u
Ad) kull ﬂn:jlins ofira i jingabru mill-Organizzazzjoni minn xi
ghajn ohra tkun li tkun.

) (2) Il-Ministru jista’ b’regolamenti jippreskrivi lkontribuz-
zjonijiet li ghandhom jithallsu taht dan l-artikolu.

3 L-allokazzjoni u l-infieq ta' fondi ta’ aktar minn hamest
elef lira Maltija jkunu approvati b'hamsa u sebghin fil-mija tal-voti tal-
membri kollha 1i jivvotaw tal-Bord Ezekuttiv,

(4 Somma ta’ mhux inqas minn hamsa fil-mija tal-budger
totali ghandha (kun allokata u minfuga mill-Bord Ezekuttiv ghall-
izvilupp pubbliku ta' prodotti ghat-turisti f'Malta u Ghawdex.

17. Il-kontribuzzjonijiet ghall-fond ta’ 1-Organizzazzjoni kif prov-

kontribuzzjosiiiel- dut fl-artikolu 16 ta’ dan I-Att, ghandhom jingabru mill-Bord Ezekuttiv.

u gbid
mill-fond.

Fond ghal

18. (1) Ilflejjes kollha li jingabru mill-Organizzazzjoni minn kull
ghajn tkun li tkun ghandhom jithallsu f"kont tal-fond miftuh "bank mah-
tur b'rizoluzzjoni tal-Bord Ezekuttiv, u ghandhom, kemm jista' jkun,
jithallsu f'dak il-bank minn jum ghall-ichor, hlief dik is-somma li |-Bord
EzZekuttiv jista’ jawtorizza li tinZamm ghal spejjez Zghar u hlasijiet ta’
malajr.

(2} Ik-hlasijiet kollha mill-fond hlief infieq Zghir 1i ma jkunx
izjed minn somma l tigi stabbilita mill-Bord EZekuttiv, ghandhom isiru
minn dak il-membru jew minn dawk il-membri li I-Bord EZekuttiv jista®
jahtar jew isemmi ghal dak il-ghan.

(3) cCekkijiet u gbid mill-kont tal-fond ta' -Organizzazzjoni
ghandhom ikunu ffirmati mit-tezorier u minn 2ewg membri ohra tal-Bord
Ezekuttiv li jistghu jkunu awtorizzati minnu ghal dan il-ghan.

19. [Il-Bord Eiekuttiv ghandu jalloka fondi ghal reklamar b'mezzi
barranin; minn dawn, ghall-angas tliet mitt elf lira Maltija fis-sena ghand-
hom jintuzaw f'pajjizi u lokalitajict li huma regolarment moqdija b'ser-
vizzi ta’ -Air Malta, u s-servizzi taghha ghandhom jintwerew b'mod
prominenti u linji ta’ lajru ohra eskluzi.



20. [l-Bord EiZekuttiv ghandu jiehu hsieb li jinzammu kontijiet u
records ohira xierqa dwar ix-soghol ta' I-Organizzazzjoni, u ghandu jichu
hsieb it-thejjija ta’ prospett ta’ kontijiet dwar kull sena. Dawk il-kontijiet
ghandhom ikunu verifikati minn uditur jew udituri i jkunu mabtura
mill-Organizzazzjoni itda 1-Ministru jkollu jedd li jehtieg li l-kotba u
LFkontijiet ta’ HOrganizzazzjomi jkunu verifikati jew eZaminati mid-
Direttur ta' Verifika li ghal dan il-ghan ikollu s-setgha li jaghmel dak
listharrig fiziku u verifiki ohira li jidhirlu mehtiega.

21. L-infieq kollu u lispejjez kollha li jsiru mill-Bord EzZekuttiv
ikunu ghall-karigu tal-fond ta® FOrganizzazzjoni.

22. Minkejja kull haga li tinsab fl-Att ta’ 1-1948 dwar it-Taxxa fuq
I-income, jew f'xi legislazzjoni ohra li tissostitwixxi dak l-Att, id-dhul ta’
I-Organizzazzjoni jkun ezentat mit-taxxa taht dak -Att.

23. (1) Kull persuna li bi gqliegh ghaliha jew bi gliegh ghal per-
suna ofira, taghmel uZu minn xi taghrif li tkun saret taf bih waqt il-qadi
tad-dmirijiet jew tal-funzjonijiet taghha taht xi wahda mid-dispoZizzjoni-
jiet ta’ dan L-Att, jew tikxef xi taghrif bhal dak barra lil persuna li tkun
awtorizzata |i twasslu lilha, tkun hatja ta’ reat u meta tinsab hatja
tehel ghal kull reat multa ta’ elf lira Maltija jew prigunerija ghal Zmien
ta’ mhux ingas minn xahar iida mhux iZjed minn tliet xhur, jew dik
il-multa u prigunerija flimkien.

{2) Ebda haga f'dan lartikolu ma tolgot it-thaddim tal-Kodiéi
Kriminali jew ta’ xi ligi ohra, dwar xi ghemil li jikkostitwixxi reat taht
dawk il-ligijiet 1i ghalih hemm piena oghla minn dik stabbilita f'dan I-Att
jew dwar xi reat li mhux provdut specifikament ghalih f'dan -Att.

(3) Id-dispoZizzjonijiet ta® l-Att ta’ 1-1957 dwar il-Probation

ta’ Hatjin, u ta’ l-artikolu 23A tal-Kodi¢i Kriminali, ma japplikawx ghal
reati taht dan l-ALtt.
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1 assent.

(LS. AGATHA BARBARA

President
5th December, 1984

ACT No. XXI of 1984

AN ACT to provide for the setting up of a National Tourism Organisation
and for matters connected therewith or ancillary thereto.

BE IT ENACTED by the President, by and with the advice and
consent of the House of Representatives, in this present Parliament
assembled, and by the authority of the same, as follows:—

1. (1) This Act may be cited as the National Tourism Organisa-
tion Act, 1984,

(2) This Act shall come into force on such date as the Minis-
ter responsible for tourism shall appoint by notice in the Gazette and
different dates may be so appointed for different provisions and different
purposes of this Act.

2. In this Act, unless the context otherwise requires —

*“Action Council for Tourism”™ means the Council by that name
and representing the Hotels and Restaurants Association, the
Association of Self-Catering Accommodation, the Federation of
Hotels, Pensions and Catering Establishments, the Rent-A-Car
Association, the Association of Travel Agents and other associa-
tions from time to time;

“chairman™ means the chairman of the Organisation appointed
by the Minister under section 8 of this Act;

“chief executive” means the chief executive of the Organisa-
tion appointed by the Minister under section 8 of this Act;

“fund” means the fund of the Organisation;

“Minister” means the Minister responsible for tourism and,
to the extent of any functions delegated, includes any person acting
under the authority of the Minister;



“notify by post” means the mailing, by ordinary post, of any
notice or correspondence at the last known address of the addressee;

“Organisation” means the National Tourism Organisation
established by section 3 of this Act;

“person” includes a body or other association of persons,
whether such body or association is corporate or unincorporate;

“visitor” means a person visiting Malta and who is not a
resident in Malta.

3. (1) There shall be an organisation to be known as the National
Tourism Organisation made up of an Executive Board and an Advisory
Board.

{2) The Organisation shall be under the direction of the
Minister on behalf of the Government of Malta.

4. The functions of the Organisation established by section 3 of
this Act are to adopt such measures as it shall deem necessary or oppor-
tune for any of the following purposes

(a) to increase the number of visitors to Malta from overseas
and for this purpose to advertise, promote and publicise Malta as a
visitor destination;

(bl to restructure the inflow of tourist traffic to the Maltese
Islands, as also to improve added wvalue and mulmwe foreign
exchange earnings:

(¢) to attract more off season traffic during the low and
shoulder winter months, as well as conference and convention
business, and special interest and imcentive group travel;

(d) to promote the constant upgrading of tourist facilities and
services in the Maltese Islands;

{e) to stimulate the demand for and provide tourist goods and
services, and to promote the development of a competitive struc-
ture of facilities and prices in relation to other tourist resorts.

5. (1) The Organisation shall be a body corporate having a
distinct legal personality and shall be capable, subject to the provisions
of this Act, of entering into contracts, of acquiring, holding and dispos-
ing of any kind of property for the purposes of its functions, of suing
and being sued, and of doing all such things and entering into all such
transactions as are incidental or conducive to the exercise or perform-
ance of its functions under this Act, including the lending or borrowing
of money.

{2) The legal representation of the Organisation shall vest
in the chairman:

Provided that the Executive Board may designate any one or
more of the members of that Board to appear in the name and on behalf
of the Organisation in any judicial proceedings and in any act, contract,
instrument or other document whatsoever.

(3) Any document purporting to be an instrument made or
issued by the Organisation shall be received in evidence, and shall, until
the contrary is proved, be deemed to be an instrument made or issued by
the Organisation,
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6. (1) The Executive Board of the Organisation shall consist of
a chairman, a chief executive, a secretary, a treasurer and such members
being not less than six and not more than fourteen in number, as the
Minister deems appropriate, who shall be appointed by the Minister.
The chairman and such members shall hold office for a term not
exceeding two years and under the conditions set out in their respective
letters of appointment, and shall be eligible for re-appointment on the
expiration of the term for which they are appointed under this section.

(2) The first Executive Board shall be made up of the chair-
man, the chief executive, the secretary and the treasurer, two members
representing the founder-members of the Action Council for Tourism
nominated one by the Hotels and Restaurants Association and one by
the Association of Travel Agents, two members nominated by the
Air Malta Company and three members nominated by the Minister.

{(3) The chairman and the chief executive of the Executive
Board appointed by the Minister under this section shall receive such
remuneration as the Minister may, after consulting the Executive Board,
establish from time to time.

(4) Such remuneration shall be a charge on the fund of the
Organisation.

7. (1) The Executive Board shall be responsible, through the
chief executive, for the general administration of the affairs and business
of the Organisation, and shall also have the following functions —

(a) to advise the Minister on the development of tourism in
Malta as well as on the improvement of tourist and hotel accommo-
dation, catering, transportation and other tourist amenities and
facilities within the Maltese Islands;

(b) to collect, manage and administer funds available to the
Organisation in order to carry out its functions as set out in
section 4 of this Act;

{(c) such other functions as arise from this Act or any other
law or as may be delegated to it by the Minister under this Act.

(2) 'The Executive Board may appoint any of its members for
any specific purpose in connection with the functions of the Organisation.

8. (1) The chairman and the chief executive of the Organisation
shall be appointed by the Minister from among persons who appear to
him to have had experience of and have ghown ability in dealing with
the problems associated with tourism.

(2) The chief executive, the secretary and the treasurer shall
not have a vote nor shall they be deemed to be members of the Execu-
tive Board for the purpose of establishing a quorum.

(3) The Minister shall designate one of the members of the
Board as deputy chairman.

(4) The deputy chairman shall have the powers and perform
the functions of the chairman during the chairman’s absence or until
a mew chairman is appointed following the resignation, termination of
appointment, or death of the chairman.

(5) If the chief executive is temporarily absent from Malta
or is otherwise temporarily unable to perform the functions of his office,
the Minister shall designate a person to act as chief executive during
such period of absence or inability.



9. The Executive Board shall appoint a treasurer of the Organisa-
tion.

10. (1) The Minister shall appoint a secretary to the Executive
Board,

(2) In the absence of the secretary the Board may appoint a
secretary ad interim from among its own members, and the member so
appointed shall retain the right to vote and his presence shall be taken
into account for the purpose of establishing a quorum,

{3} The secretary of the Executive Board shall convene the
meetings of the Executive Board as directed by the chairman, shall keep
a record of all Executive Board proceedings and shall follow the direc-
tives of that Board.

11. (1) The Executive Board shall meet at least once every
month and the meetings of the Board shall be presided by the chairman,

(2) The chairman and three voting members shall form a
quorum of the Executive Board.

{(3) Subject to the presence of a quorum, the Board may act
notwithstanding any vacancy among its members.

(4} Saving the provisions of section 16 of this Act, matters
before the Executive Board shall be settled by simple majority of the
members present and voting. The chairman shall, in the case of an
equality of votes, exercise a second or casting vote.

12, Meetings of the Executive Board shall be notified by post to
all the members of that Board, and such meetings shall in no case be
held prier te three days from such notification, but the chairman may
convene an urgent sitting of that Board whenever he deems necessary,
and in such case he shall take all such steps as he shall deem reasonable
in the circumstances to notify the members of that Board accordingly.

3. (1) Any member of the Executive Board who is in any way,
directly or indirectly, interested in any contract made or proposed to be
made by the Executive Board, or under consideration of that Board or
in respect of which the advice of or decision by the Executive Board is
sought, shall, as soon as possible after the relevant circumstances have
come to his knowledge, disclose the nature of his interest at the first
meeting of the Executive Board.

(2) Any disclosure made as provided in subsection (1) of this
section shall be recorded in the minutes of the Executive Board.

(3) The member making such disclosure shall not take part in
any Executive Board meeting while it is deliberating or deciding on that
contract.

14. Save as provided in this Act, the Executive Board may make
its own rules and otherwise regulate its own procedure.

15. (1) The Advisory Board of the Organisation shall consist
of a chairman, who shall be the chairman of the Organisation, and one
representative from each of the Air Malta Company, the Gozo Channel
Company, the Hotels and Restaurants Association, the Association of
Self-Catering Accommodation, the Federation of Hotels, Pensions and

A 155

Treasurer of the
Organisation.

Secretary of the
Executive Board.

Meetings and
guorum of the
Executive Board.

Motification of
mestings.

Dhsclosure of
interest in
contract

Procedure of the
Executive Board.

Advisory Board.



The fund of the
Organisation.

Collection of
contributions.

Payments and
withdrawals
from fund.

Catering Establishments, the Rent-A-Car Association and the Associa-
tion of Travel Agents, and any other members as the Minister may
appoint from time to time.

(2) The secretary of the Executive Board shall also act as sec-
retary of the Advisory Board, with the same duties and functions laid
down in section 10 of this Act.

(3) 1t shall be the function of the Advisory Board to advise,
make proposals to and report to the Executive Board on any question or
matter which it considers necessary or expedient for the promotion,
development and advancement of tourism in Malta, or which is referred
to it by the Executive Board or as may be required by the Minister,

: (4) Sections 10, 11, 12 and 14 shall mutatis mutandis apply
to the Advisory Board.

16. (1) The fund of the Organisation shall be administered by the
Executive Board and shall be made up of

{a) the contributions made from time to time by the Govern-
ment of Malta through the Ministry of Tourism;

(b) the contributions raised from all sectors and persons
involved in the tourist trade in Malta;

{¢c) the contributions made from time to time by Air Malta
and the Gozo Channel Company; and

{d} any other monies accruing to the Organisation from any
other source whatsoever.

(2) The Minister may by regulations prescribe the contribu-
tions payable under this section.

{3) The allocation and expenditure of funds exceeding five
thousand Maltese liri shall be approved by seventy-five per cent of all
the voting members of the Executive Board.

(4) A sum of not less than five per cent of the total budget
shall be allocated and spent by the Executive Board for public tourist
product development in Malta and Gozo.

17. The contributions towards the fund of the Organisation as
provided for in section 16 of this Act, shall be collected by the Executive
Board.

18. (1) All monies accruing to the Organisation from any source
whatsoever shall be paid into the fund account opened with a bank
appointed by resolution of the Executive Board, and shall, as far as
practicable, be paid into that bank from day to day, except such sum as
the Executive Board may authorise to be retained to meet petty dis-
bursements and immediate payments.

(2) All payments from the fund except petty disbursements
not exceeding a sum to be fixed by the Executive Board, shall be made
by such member or members as the Executive Board shall appoint or
designate for that purpose.

(3} Cheques against or withdrawals from the fund account
of the Organisation shall be signed by the treasurer and any two other
members of the Executive Board as may be authorised by it for that

purpose.
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19. The Executive Board shall allocate funds for advertising in Fund for
the media overseas; of these, at least three hundred thousand Maltese lirj 2dvertising.
annually shall be used in countries and localities which are regularly
served by Air Malta, and its services shall be prominently featured and
other airlines excluded.

20. The Executive Board shall cause to be kept proper accounts Accounts of the
and other records in respect of the operations of the Organisation, and Organisation.
shall cause to be prepared a statement of accounts in respect of each
vear. Such accounts shall be aundited by an auditor or auditors to be
appointed by the Organisation but the Minister shall have the right to
require the books and accounts of the Organisation to be audited or
examined by the Director of Audit who shall for this purpose have power
lo carry out such physical checking and other verifications as he may
deem necessary.

21. All disbursements or expenses incurred by the Executive Disbursements of
Board shall be a charge on the fund of the Organisation. Organisation.

22. Notwithstanding anything contained in the Income Tax Act, Exemption
1948, or in any enactment replacing thal Act, the income of the from income
Organisation shall be exempt from tax under that Act. M

23. (1) Any person who for his own gain or for the gain of Offences and
another person, makes use of any information which has come to his penalties.
knowledge in the performance of his duties or functions under any of
the provisions of this Act, or discloses any such information other than
lo a person whom he is authorised to communicate il, shall be guilty of
an offence and shall on conviction be liable, for each offence, to a fine
(multa) of one thousand Maltese liri or to imprisonment for a term of
not less than one month but not exceeding three months, or to both
such fine and imprisonment.

{2} Nothing in this section shall affect the operation of the
Criminal Code or of any other law, in respect of any act constituting an Cap. 13
offence under such laws liable to a punishment higher than that laid

down in this Act or in respect of any offence not specifically provided
for in this Act.

{3) The provisions of the Probation of Offenders Act, 1957, A x11 of 1957
and of section 23A of the Criminal Code, shall not apply to offences
under this Act.

Passed by the House of Represeniatives at Sitting No. 213 of the 4th December,
1984,

Damel MICALLEF

Speaker
C. MrsuD

Clerk to the House of Representatives
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